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Нерідко приспіви популярних японських пісень узагалі представлені 
лише вигуками (які з синтаксичної позиції можна трактувати як окремі 
речення, тут нам імпонує термінологія О. Єсперсена – «аморфні речення» 
(Jespersen, 1924)):

Oh oh oh oh oh
Oh oh oh oh oh
Oh oh oh oh oh
Oh oh oh oh oh oh yeah yeah！
А те, що в цьому разі навіть вигуки є запозиченнями з англійської, зайвий 

раз демонструє масштаби засилля англізмів у мові масової культури Японії. 
До речі, цілком можливо, що й у зловживанні неповними реченнями у мові 
масової культури можна помітити вплив американської культури, оскільки 
відомою є сучасна тенденція до вживання неповних речень і скорочених 
форм в американському варіанті англійської (Yepremyan, 2015, с. 33).

Отже, своєрідною «нормою» для мови масової культури є обмеження 
вживання повнозначних частин мови і зростання частотності вигуків, які є 
виразниками емоцій, а не носіями інформації; при цьому подеколи залучення 
вигуків тягне за собою неабияке відхилення від традиційної будови речення.
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Засвоєння синтаксичної системи японської мови, поза сумнівом, є одним 
із найскладніших етапів підготовки здобувачів вищої освіти. Базовою 
нормою японського синтаксису є жорстка послідовність елементів за 
схемою SOV (Subject – Object – Verb), де присудок обов’язково закриває 
висловлення. Втім, у реальному функціонуванні мови спостерігаються 
регулярні відхилення від канонічного порядку слів шляхом застосування 
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інверсії – «точі» (倒置) або «точіхо» (倒置法). З погляду лінгводидактики, 
важливо розмежовувати інверсію як свідомий риторичний прийом у 
писемному мовленні та як спонтанну комунікативну стратегію в усному 
дискурсі.

У писемно-стилістичній традиції (художня література, публіцистика, 
реклама) інверсія розглядається як маркована риторична фігура (修辞法). 
Аналіз сучасних досліджень зі стилістики виділяє три ключові прагматичні 
функції «тōчіхо» (Roaster, 2021; Writing Hack, n.d.; Nakamura, 2020).

Емфатичне акцентування (強調): винесення ключового компонента на 
нетипову позицію створює смисловий фокус висловлення.

Створення емоційного підтексту та відгомону (余韻): зміна порядку 
компонентів формує ефект роздумів, паузи чи незавершеності.

1.	 Ритмізація дискурсу: чергування канонічних та інвертованих структур 
запобігає надмірній монотонності викладу інформації.

Натомість у дослідженнях усного мовлення «ханаші-котоба» (話し
言葉) виявлено зовсім іншу природу інверсії. Як доводить Ішікава Со 
(Ishikawa, 2009), усномовна інверсія рідко є свідомим риторичним прийомом. 
Результати емпіричного аналізу корпусу усних дискурсів свідчать, що 
інверсія підмета становить лише близько 0.9% від усіх висловлень (або 
5.3% серед речень із експліцитно вираженим підметом). При цьому частота 
та характер інверсії критично залежать від жанрово-стильової специфіки 
дискурсу (談話資料の性格). У побутових спонтанних діалогах (日常
会話) частота інверсії є найвищою (1,3%) і зачіпає особові займенники 
першої особи (私, 僕), виконує функцію вираження вагання, ніяковості або 
суб’єктивної стриманості (ためらい) мовця під час висловлення власної 
думки. У підготовленому мовленні (радіоефіри, телеінтерв’ю) частота 
інверсії знижується до 0,3%–0,7%, оскільки обмежений час та наявність 
попереднього плану спонукають мовців до використання структурованих 
нормативних конструкцій. У спортивних репортажах (テレビ実況) інверсія 
сягає 1,2%, проте її основними об’єктами є власні назви та іменникові групи. 
Окрім того, дослідник фіксує компенсаторну функцію (補足) усномовної 
інверсії, коли мовець додає підмет після присудка внаслідок усвідомлення 
інформаційної недостатності вже згенерованого фрагмента висловлення. 
Важливими є й синтаксичні обмеження усної інверсії: наприклад, під час 
опису подій у реальному часі вказівний займенник «коре» (これ) ніколи 
не піддається інверсії, а у постпозиції власних назв у репортажі часто 
відбувається редукція відмінкових часток.

У процесі викладання японської мови українським студентам 
виникає специфічна методична проблематика, зумовлена міжмовною 
інтерференцією. В українській мові вільний порядок слів є природним 
інструментом актуального членування. Це спричиняє дві протилежні 
крайності у навчанні. На початковому етапі (N5–N4 за шкалою JLPT) 
студенти схильні хаотично переносити українську гнучкість синтаксису в 
японську мову, ігноруючи базовий принцип SOV. На просунутому етапі 
(N3–N1) виникає гіперкорекція – сформована установка про «непорушність» 
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присудка наприкінці речення заважає студентам адекватно розпізнавати 
емоційні нюанси вагання (ためらい) в усній комунікації та ефективно 
використовувати стилістичний потенціал «точіхо» у власних письмових 
роботах.

Для формування повноцінної мовної та прагматичної компетенції 
студентів-філологів пропонується дидактична модель, яка передбачає 
розмежування трьох рівнів функціонування японського синтаксису:

•	 граматична норма (SOV) як базова модель нейтральної комунікації;
•	 писемна риторика (修辞法), що передбачає аналіз художніх та 

рекламних текстів для засвоєння функцій акцентування, ритмізації та 
створення підтексту (余韻);

•	 усна комунікативна постпозиція (補足・ためらい), пов’язана з 
роботою з автентичними аудіо- та відеозаписами для розуміння спонтанної 
інверсії та маркерів суб’єктивної стриманості в розмовній мові.

На нашу думку, саме такий інтегрований підхід дозволяє українським 
студентам долати «синтаксичний затиск», розрізняти стильові регістри та 
опановувати японську мову не лише як сукупність граматичних правил, а й 
як гнучкий комунікативний інструмент.
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ АРАБСЬКИХ 
ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ ТА ІДІОМ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ

Кононенко В. Г.
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Актуальність дослідження зумовлена інтенсифікацією міжкультурних 
зв’язків між Україною та країнами арабського світу, що потребує високої 
точності перекладу художніх та публіцистичних текстів. Фразеологічний 
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